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ilusaid kingitusi, aga üksi neile 
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i о u a e tt m e
ae, oi, ui, ui, me,
ri, ea, uta, ее, ttu,
et, em, Ott, mu, at,
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su, so, sai, ba, pa, pai, 
mis, soe, a-bi, ui-mi, 
no-be, no-pi, e-ma, au-na, 
re-ba-ne, po-ri, ro-pa-ne, 

piir, rein, su-re, sa-ri, 
mu - re, ri.
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Lm-nu-ke SfwmJ;e & Puu
ПТИЧ-КЗ nmwvdfo Д6-])6_В0 аеЛе^о

w l g k d t
tinti, tv ai, lai, loe, wa-li,
na-li, pa-li, o-li, wo-li, wa-la,
palg, palk, sulg, solk, kurg,
kurk, org, rong, ronk, kuld,
kult, muld, mult, alt, wald,
lind, lint, maid, Mit, laud.
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Wähl
ракъ

ä öö ü h j 
käi, tõi, sõi, lõi. ois, põis, 
köis, wüid pöid, müra, tüma, 
tilk, tülk, sild, silt, jalg, jah, 
ja, jõi, jäi, tu-ri, kabi, jälg, 
tule, härg, järk, suksu, kaas, 
kas, kees, kes, mis, siis, kää
rin, kärin, rögin, röögin, müdin.
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Mari kannab kohwi tassisid. Tall 
on walge põll ees ja mustad riided 
seljas. Öde, õpeta mind lugema. Mull 
on lust õppida. Muidu naerawad mind
töised wälja.

&----- —-™—— —---------------------•
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Mari, kuule Marike,
Ära kohmi ära mii,
Mina maene mehike 
Suren pea nälga nii.

Heida rnahel armu ka, 
Ära ikka rnihasta.
Ega mana Jürit sa 
Nõnda ei mõi karista.

Küll ma sulle mõni kord 
Teen ka rnahel meele head, 
Nii et kohrni mitmet mõrd 
Tasutud saab, küll sa näed.

8-
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Kes jõuaks kirjeldada seda rõõmu, 
mis igaüks kallil Jöulu õhtul tun
neb. Hiilgaw jõulupuu, kingitused,püha 
rõöln südames — mis woib üks sure
lik meel rohkem himustada?

-»



Jöu-lu-mees ßJummf

Ma tulen taewast ülewelt 
Häid sõnumid toon teile sealt,
Neid toon ma teile rõõmuga 
Neid tahan teile kuuluta.

Üks laps on täna sündinud,
Kui ammust ajast tõutud.
See kaunis ilus lapsuke 
On teie rõõm ja kallis õnn.

G------------------------ ------ -------------—------ ----- ----------------9
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Türgimaal elas kord wäga hea kuningas, 
aga siiski kuulis ta wahel omas telgis, et sol
datid teda wäljaspool pilkasimad. Ta astus 
telgist wälja ning ütles: „Sõbrad, kui teie 
mind tahate tiutada, siis minge minust natuke 
kaugemale." Nii miisi maksis ta seda kurja 
neile kätte.

•------------------------------------------------------------------- -------»
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Kingsep teinud weiksed saapad,
See eest jala walu suur.
„Mis sa ennast nõnda tapad?"
Hüüab госта Wända Laur.

„Wiska nukka, osta uued,
Küll sa näed et parem on.
Kitsad saapad, kitsad kuued 
Pole mitte ülem õnn.

Osta saapad niisugused,
Mis on sulle parajad 
Ei siis piina piigistused,
Ega roalud roarajad."

—-----------------------------------------------e«-
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ДяТбЛЪ

Rähn on lindude seas puusepp. Neid on 
mitu wenda; kõik piawad sedasama ametit.
Kõige suuremal on must kuub seljas ; teda nime
tatakse seepärast must-rähnaks. Peas kannab 
ta weripunast mütsi. — Töisel wennal on ka 
punane müts peas, aga tema kuub on ilus 
rohiline; sellepärast on tema nimi rohi- 
line rähn.

«------------------- :----------------------------------------------------------•
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Öökull magab päewal wanais waremites 

ehk õõnsetes puudes ja lendab öösel ümber.
Ta toidab end putukatest ja nahkhiirtest, ning 
ei ole seega sugugi üks kahjulik lind. See
pärast ei peaks teda mitte asjata tapma ega 
piinama, mis suur patt on.

«---------------------------------------------- -------- ------------------------ 9
2
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Minu kallis oma keel 
Oh, kui armas oled sa! 
Oh, kui ilus sinu heal, 
Oh, kui kenast kõlad sa!
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JManlane
Инд'Ьедъ

tJi/.t/um/am

Olin ära rvõeral maal,
Wõeras rahwas, wõeras wiis, 
Wõerad kombed, wõeras keel, 
Oh mis hale minul siis!

2*
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Львиный циркъ

Kord astus lõwi aeda,
Et wõidumängi kaeda,
Suur kuningas Franz.
Ta ümber rüütlid end näitsid, 
Ja kõrgemaid istmeid täitsid 
Neitsid kui lillekrants.

Ja kuningas näitab käega, 
Seal tehaks suure mäega 
Päratu wõidu paik ammul, 
Ja pikal sammul 
Lõwi sisse astub.

y.



Mõistatused.
Mis see on:

1. Hobu ohjata, mees piitsata, tee tolmuta?
2. Hobu hirnub Hiiumaal, heal kuuluks meie

maal?
3. Seest suru wiiruline, pealt kulla karwaline?
4. Mees ei upu, tules ei põle, mullas ei mädane?
5. Mis näeme meie igapäew, kuningas arwa,

Jumal ei elades?

Seletused: 1) Laewa sõit. 2) Müristamine. 
3) Sibul. 4) Inimese nimi. 5) Enese sugust.



Боже Царя храни
Сильный, державный
Царствуй на славу, на славу намъ!
Царствуй на страха, врагамъ,
Царь православный,
Боже Царя храни !

Jumal keisrit kaitse sa 
Wägewalt, kuulsalt 
Walitsta kiituseks!
Elagu kaua ta,
Walitsegu auuga!
Jumal keisrit kaitse sa!

»
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Uks lind, see lendas siit ja sealt 
Ja tõstis haled't healt:
„Kust leian, lind, nüüd terakest, 
Et täidan kõhukest!"

Siis päike kuulis ülewelt 
Küll linnukese healt,
Ja paistes külma kautas,
Kõik lume sulatas.

Siis rohi jälle haljendas,
Ja mets ka pakatas,
Siis linnud laulsid rõõmsuste, 
Said süüa rohkeste.



Peu täis ma mulda 
Wiimaks katteks saan,
Kui ma elust mäsind, 
Haua põhja lään.

Ei seal mured maewa — 
Rahul hingan ma,
Künni mind Jehowa 
Wõtab kutsuda.

Peu täis mind mulda 
Üksi üle jääb 
Kui kõik jõud ju noorus 

' Mullaks jälle saab.

■s
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1. Silm. 2. Weskirattad. 3. Sõrmus sõrmes.

Kübarad ja kalussed.
\
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Küll oleks wilets, kui meil tunnikella ep' 
oleks. Kuda peaksime siis oma tööd ja tallitust 
sisse seadma? Nüüd aga, tänu Jumalale, kus 
tunnikell pea aegu igas majas on, ei ole tarnis 
hiljaks jäämise pärast mures olla, kui peab kuhu- 
gile seatud ajal minema.
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Aurulaew
Пароходъ

Kiigu liigu, laewakene,
Laened lahkelt lükake,
Tõuka tagant, tuulekene, 
Purjed, hästi paisuge!

Maga ilus ilmakene 
Kuldselt läigi mere peal; 
Soojalt paista, päikeksene, 
Taewast maata lahkest teal!

Laentest läbi, laewakene,
Leuna kui üks linnuke 
Jõua, sõua, laewakene 
Jõua ikka edasi!



Raudteemasin
Паровозъ

tyitucdttеетафт

Surnu aia peal.
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Mõistatus.
Ma kargan loogas ja pesitan poogas, kui 

kätte saad, siis tapad sa mind.

Kirp.

Kirbu ema paneb omad munad põranda 
lõhe wahele ehk prügi wõi sae puru sisse, kus 
nad kahetõistkümne päewa pärast tupedeks ümber 
ennast muudawad ja jälle kahetõistkümne päewa 
pärast roniwad nendest juba kirbud uued wälja. — 
Kirpusid kautab kuuma meega pesemine ja persia 
putukate pulber tubadest ära. Et nende sigine
mine 24 päewa aega tarwitab, siis wõib neid 
ju selle aja sees ikka ära Häwitada.
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Hiir.

Laew.

Oinas.

Surnu pealuu.
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lte kord üks.
1 kord 1 on 1 1 kord 2 on 2 1 kord 3 on 3
2 .. 1 2 2 2 4 2 3 6
3 .. 1 ff 3 3 ff 2 6 3 n 3 n 9
4 .. 1 4 4 /f 2 8 4 3 12
5 „ 1 5 5 2 10 5 3 15
6 .. 1 ff 6 6 ff 2 12 6 n 3 ff 18
7 .. 1 n 7 7 2 fr 14 7 3 21
8 .. 1 „ 8 8 „ 2 „ 16 8 19 3 ff 24
9 „ 1 „ 9 9 ff 2 „ 18 9 19 3 ff 27

10 „ 1 " 10 10 ff 2 " 20 10 99 3 ff 30

1 kord 4 on 4 1 kord 5 on 5 1 kord 6 on 6
2 „ 4 8 2 ff 5 „ 10 2 ff 6 12
3 „ 4 12 3 5 15 3 6 18
4 „ 4 16 4 5 20 4 6 24
5 „ 4 20 5 // 5 25 5 6 30
6 „ 4 24 6 5 30 6 6 36
7 „ 4 ff 28 7 ff 5 35 7 и 6 42
8 „ 4 tt 32 8 5 ff 40 8 w 6 48
9 „ 4 36 9 5 45 9 6 54

10 „ 4 и 40 10 i* 5 ff 50 10 ff 6 II 60

1 kord 7 on 7 1 kord 8 on 8 1 kord 9 on 9
2 „ 7 ff 14 2 ff 8 ff 16 2 ff 9 ff 18
3 7 21 3 8 24 3 w 9 27
4 .. 7 99 28 4 ff 8 ff 32 4 ff 9 ff 36
5 .. 7 II 35 5 ff 8 ff 40 5 ff 9 ff 45
6 „ 7 II 42 6 8 ff 48 6 ff 9 ff 54
7 „ 7 49 7 8 56 7 ff 9 ff 63
8 7 56 8 8 64 8 M 9 ff 72
9 „ 7 63 9 8 72 9 9 ff 81

10 „ 7 « 70 10 // 8 " 80 10 " 9 ff 90

10 kord 10 on 100, 10 kord 100 on 1000.
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Hind 10 kop.
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